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DY UI6YF & ([HBBLD:

USHOSTRILUSTD HIHOTEEIPsd CLNBHMBW DMEHTHET LVT SMmPHBHW H6OTFT],
Fepsd, Fow audurhamen UpM DiHE6emaled DLTTUIHSTIH6T. GeunmieT RbHIOS
(P60 HTEVH6MND @RDTEW UBUSBEMS (PHAWILTHIG. BbEHI DS  (LPEVEIHEEN
o eaMwsF Oauisded Cunassweliseilar eudumimns o euThENHN., RSH6
€LP6ULD GO L FAPBLOFTT FLOWILD, DIH60T6ULOILIT (H 61T, LIGTTUTL L LDFRIG6NT
SLAWIMNNT 2_UHLUIDTESN DNFFAPBHHME 6THHIMEW DUFUILD 6TRTLIHN 60T
HWILMIH6L eTtued  Geueurtwiedent GBTHEBISNMTGW. ShHEHIN LT LLDF IS 6N
® EBWIDTEENGEG 2 Lupdgeudled  @bsHingd e wryl,  OxarGwm
Bevadwmsemen el Cupassweliseilar  pulaseT (WEHHW  BLSHHenel
Quuidlsipen eITUg Uil LFFFemawms 2 eaTengl. @elsurwiallsd LEGLUUTUIeaD
uFeLTOHMIWIE Spuiad LweTUGSBLUUBESIDaT. @eumdle cpeod SHHIOSHD FTT
BVBALRBIBMENT 2 0GHHBEG NWHD CFUSHID, SHEHIL LWILTL L LDFEIHE6N
UeNTHO0HHSHIHVID  (WeTCamguiTs CLNaHIW DLUIITENTHET lleNHEISNIT  6TaID
(waiemer QUDPYHETNE.

HoeysF GCFTh®E6T: UBMHBEMDH, QbH (PVEIBT, CmeVSCHWITHET, @RHHIL

UewTUT(H, 2 6VSHLOWILDITSH6V.
Spuieler GBTHBEIS6N:
e Bhx WFH PeSIHWEISMET 2 vEMNWwF CFUISHD BDEsHTHWaTH6 6

(WEIWSHHIUNSHMS DIMSH6V.

* IHHIMBW BLEHIWEIBaTND UBSSEMS CuMFan @LsHemen LA
QFu1560.

'BeomBIF. (SpLod)sten.Cagouat, BbHH BTaHHS HiewM,
&ML HOTFTY LD, HPSGU LOSMEVGSHIPBD, Bevmens. Waieiehdsd: manonmanys@yahoo.com

B-5.09708601. 2 _gel alfleymyureny, @b prafes s,
M6V HOTFTY LD, HAPEH@GU LOSMEVSHIOBID, BEVEINS.
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Spuwieyl KyFHene:

@BHFHIL  UTUTL L IDFRIGNEN 2 _60GLWITEENIGE 2 LUuBHHudHe0 b0
oL Qwryl, OsaCwry @vsdwmismer 6l  GCunassdweuTsellar o ul6|E6T
e AW QL sHemerll QumIBeme eTeTugl Spwiall LFFHenaunTs 2 6Teng|.

SLUI6| (penmuiuisd:

@eueuruwialed UGUUTUWIOD suFeumMMuIed Spuieyd uweTubh HSUILBHE GTMeDT.

1.0 oilpsLd

Bhaisaenear Lalld HIedaeneT Spiaid Qumesl USMSHEMSBWTGLD.
8 yaisl uaeusd @bHwm womid Fpww Burerm Brhseln uwmisTeon GHTEGL
Hebs OCFvaurs@Gl GQupm  alemmiGauCasTh, BwensusCzaw  HT(HE6TTe
S0wfEsT, medu @rrFfww, serm, dymered, GCmiwed, Fegwm, GHFHTel,
aelpaeonbadl, Oueongev, HimHHS, e0CuUUleT (WwHeomer HT(HEMNID  SHEHTED
Wehs OCaoaursmasud apGaumenuww OCQupm  elemmEIGeuded  (PH6Teno
B HEDG).

fog UBUGHEMS BHHGHEHHEG 2 fu HTTE elenmdamid BT,
@enid, OQmyl, &Fwowd &sLbH OCFOTEGU OCUODBTES Hawdamemnoemnul
STEM(PROUFZIL 6T, SHDBTLHHL 2 0b @evsdwionsls  (Universal Literature)
uflesormioe QupmieTenenowd  GHMILIL D& Flwg.
1.1 pfiod usadbsmzuiar CHTmHMLD

BFETFRIBEHET QDT ANITFITD SpSSUULL  LOSTUTTSHHH 60
UBISSEMS  GLIDQUMMIeTENG. QBeMTeUT UMLGEGHD  UTESIL6]  LeNL &G
&MBagsFHrHH0 LU Curfler OFTLHBHHD 1] H(HOIWIT TFFHDIMIDHG
G0 2 LBHFD aupEIGHBH Sengwims QL IDOUDHMIeTETI.'

EmB PH RVHEWD 61D 6UMBUTIED DIHT STV (GHMIHHII UTTHS
Gouewiigws  BHemeu sTILLGASGIDG. Smpuler &TeVD  (GHNSHFH  DAMlEhTBH6N
ueoflL(pd MBS Coumun(hseT smewilLBSSIDer.  &l.(1p.3201  (WHe0  &.(1p.900
GUEMIT WL6TTEIT asTeolLGHUID  GHBagshHy  Bumy BLBHHBBEOMD  6l6wIdH
apUuGdaing. RoUa@Id, 19 b HIHOTeIged eaumphs GLmsom  (Telang)
gerualy, “‘@evddw  euflemauled @ et  @Lw, wngmev, eBurnyl @&
UEMLGSUIUL LG 6ieiim elugmiseT QUCUTNGHHGHS HenL doalevensv’™ eleid dnpluw

sHSHCH @eImened gOLMLUIGTHS STerlIL(HEaTn).
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1.2 usuBEMS - QUTH6T elemdasLd

usausEeng  (Bhagavad Gita) eeiuger  Qum@mem  “Liseumesien
urLevmen;”(“The Song (Gita) of the lord (Bhagavan)) eeiugm@.’ useurenen
SIDOLAUSDHTH  UO(IPMBMETULD DUt UM BHSHI  [HIENELSHENETULD
OasTewiLenohHBHTH, useuTaimCGBW o uBsFHdslu’ LHTID eleurm  Guuwiy

OIINEA M ESR
1.3 us6eudh SHMS — [HITVENLOLIL]

UB6USSEMS, LTagD LFeusHed 25 — 42 euemwgwimen 18 ISHWITWIBIGHENTS
SIMWHG, CQLTEHHD 700 &GLTERE6T QHBTERILSTHDS SHTevLILBHE DG SmHulsd
sTeuiIuBL  @aubeurm  SSHWTWIpD  ‘Cursd’  ear  SiMPSHSILGIETDSI.
“waralpesHemen UIILCH Gurswb” eaatdnTy useEhFe). MmBHBW  BeauGMT
suemauiley, “eIhd Mlemevulenild wWeTd HaT SwWHmW  A&HsToed  RHILGCSH
Cuasld” eaidng UBMGEMS. BmHCW, “FwoHHeud GCursd o FFuBxk”
GTRIEIMTT LSH6UTET. LS6UTene SemLeusbn@&G i audpenmaentas 18 GuITsmiserpLd
smwdaper. @UuACeIL(H  CuTEmISEHD  SLOTH  DSSHWTWIEISETTESL
Wflssiu’ B, &jw Tl (1-6), 2 UTFmed STEUILLD (7-12), GHTE  HITEIILLD

(13-18) 61601 CLOGUIN) HTEUILMBISEHOT DL SSLILHEeTment.’

@eueury 18 SBFHWTWEIEET OETERILMLHS SmH, GOUILL @
Qummenen  enWIOTHS  OCBTEWILENOHS  LIDIEUTS  DIEVEVTDED, 2 60GHE
THBTVHHIHGW  eTlalLHHHGHD gOUMLWSTS, 2 L1BHFD OGFuiyw Gurg)

LOMDWITES HTTLIL[HSSTDG.
14 Sengulet Apiyl upp SIPEHTHB6T B([HHSHIHS6N

gmg @hHumalsd e(pHSH LMIUTS QHHBSTOID BSM 2 605D
@augid ugel, smF Fplmu 2 OGSGS STLY, BmodHs BDuSDG AEhT
Queposseie umiBw Oufigid o galnpm. 2 ey wwpdser, Gmyl GuuwiFiy
(PWDHFH6T 6TTLMDDTEYID Hemd UMW Hog SINOTRISHMBHDH  FnMIUIEHLOUTETTEYILD

useugdh Smzuler Usw 2 00&mIGL UFelulg 616ToHdnMe0TLD.

smauiler FHplldemen, “Fmsd @M 2 606 LISHT. J6U6T WTDHFULD
UM BB HaTE06M60. DUEHML U BH6YE6T 6160860 ([HBGHID HMeBLILLIQ(HHES TN,
SmHUILLD  FHUThH meaudbsHpluamisE gurmo  Raasas  CHFlwmg.
SemsHemw Fflwmeruy 2 euydmeus alleuflés (PRUWTH BSTUSHMID AHenHUTILD

77 6160 LDBTSHIDT HMHE DUTH6T Famluleienenio GMILILDHUTEOG.

HemenaHeImment. . .
LTSLT. SAelOUFa. DDeMWT] Famendullsd, “LOSTUTTHLD 6T6TID  LDSHSHSHT60

@bg  sTalWHH  ahHmen  aHFHmetGur  wANILmeflw  CuUTHenemel
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sTeulL(BE@IMeT. SDeummlev, ‘UdbeuTealle EHID’ ealILbBL LUSeUSHEMmBMWIL CUT6TM
P> flsreng, OCuEmenLWmLWE, elemev HILOMMEH  Ceumy  eTHIOD

Bevemev’™ eTBIEMTT.

FJ (Pp&BLG RBUT6L eTaiueu), “mbret siICUTHILD LUBGHBEMBHMUW MINLbHS
Gumpm aupbHHmBISCme1” eiawimid, Gami urum, “wald BID DIM6TSHHIHEH 6D
@@ Uaisomer HIeL. @He0 gaplub QFuidh ShdHwumasE WL (HOIM 2 60&LD
WwasnNGB 2 flusTGw. dmd el 2 s  CFUMUGBLTRITED 2 605
FCHTHIHHIUD D6V(HD 61VTLFI  Hewiewid”  eleimid  Fnplujeiieneny. HIGeudHm
(wrfarl Bmmied), “deng @pHwnailar BrsHssHHET RrHFHWD, FHBHUIST Fend’
aaim  HeHflsdaimry.  e.e160.uagmd  (Arthur Llewellyn Basham), “useusdeng

aREID IHOOUHLD CuTHenen™ elenid dnplujeenmy.

eurj@rent Gamerdigmierd (Warren Hastings) erssiueuy, “Iflligerd oiya @
sTeusHH @hdHwremeal ol BF Ggevev GCrflLeomd. oueITed, BHeHS SHms
@pHuraledmbal SHmLHH WTOUHLD CFOMDTGL DSHILET BRSOTHEH @
sTevHH  @nHuremes  @pss  CrAlLTen  @bHwreled  Camem
usaUSSMBHUIET CaTL UTHEHMeN BRILEOTHSEI HOL (PNMEGHDH O 6ust(H6w(HLOT 6TV

2210

@mdleonhgl erOmemid Gstenowmm ellenmiGw”'’ eTaTEm.

SvGLTWed amaéened (Aldous Huxley) “@eimi eueny Gwibmiiul Heien
BEGIL BTV HleneveHHHHBH Fnlgll HHHIEUEIHTD RIMTR LB6USHEMS 6161160
Uiibg OomeTend FaQUSTET SHHHI0US HILLTS 2 6Tengl. 6o RHeT BlgsHd
BH@GWw wHIY BHIHWTHEDHHEG WL(HWL 2 fEHHTarHe060. LOTNTH 2 605 LOThHS]
SmaalhaGD 2 fesrag’”! alevGameod  eutenr  ammbumeol  (Wilhelm von
Humboldt), “2_e&sded  Wsad  Spobsmeuu|ld  GeTaigHIoTe  HHHl6UsH
BHSHHHT QBTWI(H AMWHS @CF HTEL LUBGEMHBW™ eTarimid, Gmeugewi(h Ge.
ol UFsGamy (SpEeCuril@p  Hnfeddeu  wLTeow  urHflwmy) — “Sengud
Snjlervg e BGouz(pd’ 616310 mTeVl6V, “2_eudled 2 66N 61606V
Bevsdwmsaln@GeTGeamud  usuGEMmSHCWTH @UUILSFmuImed @  FeoGeu
BmEHBOET. @H LBHIENWTST SHalNSHWINEG uTWihS @J HIevg” " eemib,

Dr. Elwin H. Powell — “If truth is what works, as Pierce and the pragmatists
insist, there must be a kind of truth in the Bhagavad-Gita As It Is, since those who
follow its teaching display a joyous serenity usually missing in the bleak and strident
lives of contemporary people.”,Albert Einstein — “When | read the Bhagavad-Gita and
reflect about how God created this universe everything else seems so superfluous.”,Dr.

Albert Schweizer — “The Bhagavad-Gita has a profound influence on the spirit of
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mankind by its devotion to God which is manifested by actions.”,Charles Johnston
(1908) — “The Bhagavad Gita is one of the noblest scriptures of India, one of the deepest
scriptures of the world. . . . a symbolic scripture, with many meanings, containing many
truths. . . . [That] forms the living heart of the Eastern wisdom™*,Walden Pond (1846)
— “bathing his intellect in the stupendous and cosmogonic philosophy of the Bhagvat-
Geeta.” 101l UL SIMEhTHeT Sewpuler FolLs GNSHHSH HOH B([HSHHIHHMENL
udey GFuigleTenen GMULILDGwl.
1.5 usaGEmS- QLomOQUWITLILESS 6N

UB6USEMSWTETH cpev GQomPwmen Fwoeavdl(hesHHe0 BmbeH SbSHw
Qumflesenmen SO, aMbd, weweowmend, OHeVEIG, SRR, 2 (HhEHl LOMMILD
wyrsd el uev  QumPseflepd  GwemeomTli(h  CmPseT  UeveUMIYEVILD
QmPOuwssiuL(heTengl. @menmeusny &wmj 100 @m@ Gumul L Gomidseaied
Qomyfl QuWIsaUUL (HeTeneSTHs HHBLULGS MG

waeomw  @eneuygert  HryragBsm  (Prince Darashikoh - 1615-1659)
gmgemwll  urgFes  GQomuisd  GumPlorpp QFWsDE — FwendlHs
UNTQHTHEHHEH DBT6 6UDEIF T QBT LWeTd Hengd umpds  Omhas
Guomiormmd  Geunwiiul Lg.** Abdul Rahman Chishti stesiusugmed ungdes  (Sanskrit
to Persian) GuwmPuled, ‘Mir’at-ulHaqa’iq’ (the Mirror of realities) etetim  Guuifled
1654 @60 useuSHSms OCTPHOLWFSsIL LS. Siyed uaged (Abul Fazal)
GTEUTLIOUTTED (HEVTWT gl SobsTeushHed (1526-1712) unyds QomPuiled &Tumyg LD
wpmId Smg ereuen QomNuuwIFbaiuL Leor.'

smH HOH  cpeomPwTer  Fad(HBHHD BHBSH  FTT6TE
aNevdlesierd  (Jr.CharlesWilkins) ereoiueuymed 1785 @ev,“Bhagavat Geeta or the
Dialogues of Kreeshna and Arjoon” eieimp GQuuwifled opmidlevdded  (English)
ApsAhHu afsses sbuaiuler dmiFTensular &S QumPuwTssiu Lg."”
s umyl (Abbé Parraud) ereiusugmed  opmidle  QmAuled Bmbg QT Ehs
OQursE 1787 @6 OGumPCuwgssiulLgl."” eewr.g.OpralGsmeu (N.1.Novikov)
erevtueurmey Jagw Qomhuisd (SanskrittoRussian) 1787 @e0GomOQuuwiyaésasin Lg)."
WOy flé eurent Guoggy (Friedrich Von Majer) ereiusugmed Gmioest (German - Der
Bhaguat-Geeta, oder Gesprache zwischen Kreeshna und Arjoon) Gomguilsv1802 @ev
Qunfeuwrssiu Le.?’ elso0asd euter  FQsvamsd  (Wilhelm Von Schlegel)
eIuaITe0 v e QomPuied 1823 &ed GuomPNGuwTssiIulLgL” 8361-GLeferd
ovarggremesied (Jean-Denis Lanjuinais) eteiusugmed 1832 &60 1107eha  Guomidé @,

QumPOuwFssiul L g eorge (Lassens) eiaiusuymed 1905eha Gomduisd 1846 &ev
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QumPOuwissiulLg. GLBwr fled ®evGemmerd (DemetriosGalanos) erssiusuymed
HCyssd GomPuied 1848 Rev GmPAOUWTEEIULL &L 61fled emruled CuFGBTL
(Emile-Louis Burnouf) eeiiusugmed  19Ggeha  (French) Gomg@uisd 1861  @ed
QumPOuwFssiulLg.> . .097.Qeorflaieog (Fr. Lorinser) eresiusugmed  GgaiyLosst
Gumfuied 1869 Gev GQumPCuwssiu_LgL” BGmmer GLealerd (John Davies)
etesiueuyme, ‘The Bhagavad Gita or the sacred Lay, a Sanskrit Philosophical poem’
eiaim Quwifled 1882 @0 pmEIFSHH0 GomPOGuWITSSILLLGI.*

BGa.f.GLmevrmr (Kashinath Trimbak Telang) srestusugmev, The Bhagavadgita
with the Sanatsugatiya and the Anugita’(The Sacred Book Of the East — vol 8) ereiim
Quwifled 1882 @60 opmIFevGHL QmMPCuwssiulLg.” el alar  oFGernmeol
(Edwin Arnold) erestueugmed, ‘The Song Celestial or Bhagavad-Gita’ eteoim  GQuuiifled
1900 @o0 opmFevGHe0 GmPOuwrssiul Lg.” el Gugs (Annie Besant)
erevtueurmev, ' The Bhagavad Gita or The Lord’s Song’ eieoimp  Quuwifled 1907 @60
SpEIHVSH QmACUWITSSILLTLgL” grjeTed Gmmerev@Les (Charles Johnston)
etevtueurmev, ‘The Bhagavad Gita: The Songs of the Master’ eieim  GQuuwifled 1908 @60
ENRLAT: L2V Y ATV AT, ST [GTRTVE) 3 TR Y

L emuy.1g.19. anleo 6TEUTLIGUITIT6D 1928 @60 S BIF605 360
GumAuwijssiul Lg.” giemevl el (Ernest Wood) etssiusuymsv, ‘The Bhagavad
Gita Explained’  e1etip Quuifled 1954 @60 YRS A QuomHluded
QumfuwyssiulLg. Zaehner, R. C. steiueugmev, ‘Bhagavad Gita’ etesim  Quuifleo
1969 @60 opmEFevsH0 GmPeuwissiuLg. Barbara Stoler Miller (Sanskrit
scholar) eresiueuymev, ‘The Bhagavad-Gita : Krishna’s counsel in time of war’ ereiim
Quuwifled 1986 @ev pmFeGHH GmPOuwrssiuLg. Angelika Malinar
eteieuymev, The Bhagavad gita’ etesim  Quuwifled 2007 @60 opmidlevgdlev
QumfeuwissiucLg. M Graham Schweig ereiusugmed, ‘Bhagavad-Gita: The
Beloved Lord's Secret Love Song’ eretim Guwifled 2007 &6 S midlevgdle0
GumfeuwysasiuLg.>? George Feuerstein, Brenda Feuerstein stesiusugsenmsd, The
Bhagavad-Gita’ eigim Guwifled 2011 @60 pmIdevsHe0 GQomPOuuFaasin Lg.>3D.
Jeaneane Fowler eissiusugmev, ‘The Bhagavad Gita: A Text and Commentary for
Students’ stefim  QuuIfled 2012 @60 EIHVSH GomPGUWITSsILL L. T.S.
Eliot, Henry David Thoreau, Ralph Waldo Emerson, Aldous Huxley, Henry David
Thoreau, Carl Jung, Herman Hesse wmmib Bulent Ecevit Gumeim uevmid
S EISHVGHHD  SemHemw  QTPOuWTSSHIeTeTCHT(H, @amid yHw  (wpwmslse
SLbummIs CsmegmHbHamenou|d GHOIUILSHHHHHI.
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1.6 Smzpmw SjgluenLwWnsd CsTeRiL. @UUIL(B [HIELS6I

SmHHsTeor  QmPACUWIFUY O 2 &) (pwndsamen  albHEl,
s puley  CFuig  CuomasGsweufsenmed  GeuefulLliul L [BITELSETHLD
GuensvpT(HHeMed GFsauTHGHI QuUDM elenmiGHE @M. SeuDHmIeT 60 EIHLOTA:
J Cockburn Thompson (1855) - ‘Bhagavad-Gita or The Sacred Lay -A Sanskrit
Philosophical Poem’, Georg Feuerstein (1974) — ‘Introduction to the Bhagavad-Gita:
Its philosophy and cultural setting’, Gerald James Larson (1981) —The Song Celestial:
two centuries of the Bhagavad Gita in English’,‘Philosophy East and West: A Quarterly
of Comparative Philosophy’, N. Robert Minor (1986) - Modern Indian Interpreters of
the Bhagavad gita, State University of New York, Catherine Cornille (2006) - Song
Divine: Christian Commentaries on the Bhagavad Gita, Peeters Publishers, A.Catherine
Robinson (2006) - Interpretations of the Bhagavad-Gita and Images of the Hindu
Tradition: The Song of the Lord, Winthrop Routledge Sargeant (2009) - The Bhagavad
Gita: Twenty-fifth Anniversary Edition, State University of New York Press, Ithamar
Theodor (2010) — ‘Exploring the Bhagavad Gita : Philosophy, Structure and Meaning’,
Taylor & Francis Ltd.

1.7 GuamandBswdbHed emeuemiey Fowill UTlLmBUled BSemguller GQFeO6ITSHE).

BueneubT(hEafed eneusmiey Fowlll UFLYNSBUled Sensulet GCFeveauTsH S
s oFsd  eeiug  GOUNOLSHEHBSH. FOW  HNEUSTBISEHLD  SHmHmW
SlgluenLwnassd  CamewiCL Qu@pureonss  QFwmubBASIDEnUD  SangHemulLl

GurHesHBTMeNLOULD HTENT(LPIYSMGI.

BemeuBTLIged Sendulles WasHHIID, BCHemeu 2 _emyliLheubm@ greumd
aGoustanbayg FHearsBasr QFmmOumde] (1893) aflGasmellwns BB
SFa1 Uaie] Guenev HILIgT] Smpuled WOGHbHH pTeud STLIgery. (gHeumd
alBousmeanbasyrgs Cuismed mFissUUL(®H LTTHHCIL Grmied samid GenevmmL (HLI
QuesTLossl geumislufest FLITTeNLOULD SMmHMW S EISeVHH 60
OmPOUWTSHSHMDWD BEIG ETRIOSTETNSHHDH). AHET LS U0 b
IFNOBH ~ HMELUTHEDHD — SMHMW  clpeoloTsds  O@mewiL GuTHenetenwl
BuameuBTLIged OFHTLIBSHI (WPATOSI(HHSHMIT. SleUsuamdUleD, Geumdl FueuTehST
(The Gita -1944)® usdBeusthag seumd Wyyursy (Bhagavad-Gita As it is - 1968),
aeumdl Fanowrenbsy (The Holy Gita — 1996), seumd Seurenbgy (The Bhagavad
Gita—2003) GumeiGmmy GMINIL&HHHTH6.
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@bg Fow pendsll QUIWTTEeT Smsdamul 2 00&mEIGWD UFlLeaImS
GrraaTsd OHTavI(hFUl BnUaIBIGmend GDUUTE SrTdhagen LOager,
Gousmhsy OFTanglly, &HHT CFTenglly, HIowm Wage LOHDMID S0 2 _60F
Amegent usd Gussw (ISKCON) Gumern mBneusimisaner BHmeld Semngenul
GurdHaaid mreord HFFL(H Qeueflull(Bd eumEleaineno CBTHBHUITE0H.

®55& OCswpurhaefler e Hmad emeuemied FOWL UFULMSHHSG
QUL WTHS  QaBmeTemiulLgl. SHmHUIEITLTer eneuemied FoWIl UFLILeNSUTe0
(WPPTWLTEF QFWMHUL(HEUHLD FLOW BIMIEUSTRISEHOT (LPSHTEDLOWTRIH SH60 2 605
Hmagew usFH Buibsd (International society for Krishna Consciousness - ISKCON)
GW. QeualusssHar LsH CousThIT LUdHdHd DMSHSLLNENT (PO LHIGHBEMD
aomy 40 @m@w CupulL Gorseflsd @dliurs, oymideow, 1EFehs, GmLoed,
eroumeflend, BsHHTedlwent, QuTelerd, GaTRIOE W WOHMILD FaWaT (pHeoTer BLoensv
BTLB  OCumPseiemw 16 @bdHw  Gurhseiew  QurPuwFssiul (b
GeueMulL Ll BeTenentd  GMIIL @& lwg.”

F0 2 o0& FHeagewt ubH BusssHHer GFwmuThaeiler alameneursD,
S0wfEsT. Faswr, Wfdsreiwr, Gusonyed, GLeiomys, Gmiwed, GuUsOWID,
Heiteonbsl  womid  Aymeted  Gumeim  uev  BemeVBT(HEMENE  FTihEH  LDEHEB6IT
MEUCTITEY  FLOWIGHHUTTS oMM 6meUEIeN  FOWSHMBH MBHOBTETOUSHIL 6T, LIGO(HLD
EMHMW  HEIGB6T  aIIge0  MeUSHIS HDIHRMEDOUID  BTewwTeOMD.  GLomS6emIL
Bprhamens GFJbsd LT eneucwious HimealsenTaluleTenCHT(h  emeuemTey  FLOWIL
uriiyenawised  FEuGSaimene  Fei  GOUALDGwg. Ho.aofliurG  Ayy
(o10wflssr), Hm.aurasa My (@ssma)), @nbdHr srev (Indra dasa-Aindra),
Gamalbs asumd (BB Govinda swami), Qsengm sumessll gmerd (Gaura vani das) wmmitd
giemers  aeurd (Radhanath Swami -faasraGar)™ Gumeim  Fevf  Sislaumauied

GOUILpGfweujser. Geuelwbsd @enemwiwbsend (WWW.iSKCON.org) —epsopd

SMHMW BNBHInIQUl UTUWINILSSMm6T gmuUbHIHuleTenenoujd GMUIIL SHHHG.

SHHWIETLTeT  enedswicy  Fowill  ugliyenasuled  FjauBsg &
Garemagliguienr  (International Gita Society— 1984) umiGLD WeEpSSWLDTEIS).
gemgemw English, Dutch, Roman, Russian, French, German, Italian wigib  Spanish

oienF oMy 15 GuwemevsBsw QumPsefled QmHOuWTSHH Geusfuil (HheTemgL e,
foeujseEndarer Smpl  udlenuuwjd  eupridSuleTenend GOIUIL D& Fwg.
BBHMIUID, SEMETULSHEND euTUlTHS SmHmw SHUIGEGIMENIOU|D, @6veuF
Wesiemmeonad  eupmidujeienenowyd  GOUILDuTevgl.” @eleummrsll U  BbHSI
BnieueTEIEeT Snsmul 2 00&EmIGD UTlymnd CFUISIL 6T, DIHTLTH D66

FOWSMS aMJH0HbHHIF CFe0HSImenould CBToHsMHUTEVG.
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1.8 Blenmeyenyy

nflosuseld SmBUTRIH  RbHHHEHHGFW  HTOTE L (HLoes),
snaETeLHH BmevdBsw HThaeflen WGhed CFceursamasund  auyGeumenuub
Qumm elemEIGeauded (PHam  audsdng. QTOCUWTLYSS6T, GmssGsWw
SflehiHena  gOOHSGL — BHSSIGST,  GLwuiwed  FTIHS  SpUleyHe,
semibligliysser  eaaiuamen  BemevdBxsw  BT(hseflled  Sawg  QuUmmieTen
OQFevauTHmBH BT (HouGILel BoameopbTligsd ISHTOeE 2 0% JEISG6
Smeulet  Seudwd 2 _euglul(heTengl  eleiugid  @eueuruiedlet  epevLD

OHeMeuTdetngl.
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